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ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ И ДРУГИ ПРАВНИ ИНСТРУМЕНТИ 

Относно: РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА относно позицията, която трябва да се заеме 
от името на Европейския съюз в рамките на Съвместния комитет, 
създаден по силата на Евро-средиземноморското временно 
споразумение за асоцииране в областта на търговията и 
сътрудничеството между Европейската общност, от една страна, и 
Организацията за освобождение на Палестина (ООП), действаща в 
полза на палестинската администрация на Западния бряг и Ивицата 
Газа, от друга страна, във връзка с удължаването на прилагането на 
временните изменения, предвидени в буква А от Споразумението под 
формата на размяна на писма между Европейския съюз, от една 
страна, и Палестинската власт на Западния бряг и в Ивицата Газа, от 
друга страна, за по-нататъшна либерализация по отношение на 
селскостопанските продукти, преработените селскостопански 
продукти, рибата и рибните продукти 
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2021/… НА СЪВЕТА 

от … 

относно позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз  

в рамките на Съвместния комитет, създаден по силата на  

Евро-средиземноморското временно споразумение за асоцииране  

в областта на търговията и сътрудничеството между Европейската общност,  

от една страна, и Организацията за освобождение на Палестина (ООП),  

действаща в полза на палестинската администрация на Западния бряг и  

Ивицата Газа, от друга страна, във връзка с удължаването на прилагането на  

временните изменения, предвидени в буква А от Споразумението под формата на  

размяна на писма между Европейския съюз, от една страна, и Палестинската власт на 

Западния бряг и в Ивицата Газа, от друга страна, за по-нататъшна либерализация по 

отношение на селскостопанските продукти, преработените селскостопански продукти, 

рибата и рибните продукти 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 

член 207, параграф 4, първа алинея във връзка с член 218, параграф 9 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 
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като има предвид, че: 

(1) Евро-средиземноморското временно споразумение за асоцииране в областта на 

търговията и сътрудничеството между Европейската общност, от една страна, и 

Организацията за освобождение на Палестина (ООП), действаща в полза на 

палестинската администрация на Западния бряг и Ивицата Газа, от друга страна 

(наричано по-нататък „Временното споразумение за асоцииране“), беше сключено от 

Съюза с Решение 97/430/ЕО на Съвета1 и влезе в сила на 1 юли 1997 г. 

(2) С член 63, параграф 1 от Временното споразумение за асоцииране бе създаден 

Съвместен комитет за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и 

Палестинската администрация (наричан по-нататък „Съвместният комитет“), 

оправомощен да взема решения в случаите, предвидени във Временното 

споразумение за асоцииране. 

                                                 

1 Решение 97/430/ЕО на Съвета от 2 юни 1997 г. относно сключването на 

Евро-средиземноморско временно споразумение за асоцииране в областта на 

търговията и сътрудничеството между Европейската общност, от една страна, и 

Организацията за освобождение на Палестина (ООП) в полза на палестинската 

администрация на Западния бряг на р. Йордан и Ивицата Газа (OВ L 187, 16.7.1997 г., 

стp. 1). 
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(3) Споразумението под формата на размяна на писма между Европейския съюз, от една 

страна, и Палестинската власт на Западния бряг и в Ивицата Газа, от друга страна, за 

по-нататъшна либерализация по отношение на селскостопанските продукти, 

преработените селскостопански продукти, рибата и рибните продукти и за 

изменение на Евро-средиземноморското временно споразумение за асоцииране в 

областта на търговията и сътрудничеството между Европейската общност, от една 

страна, и Организацията за освобождение на Палестина (ООП), действаща в полза на 

Палестинската администрация на Западния бряг и в Ивицата Газа, от друга страна 

(наричано по-нататък „Споразумението под формата на размяна на писма“), беше 

сключено от Съюза с Решение 2011/824/ЕС на Съвета1 и влезе в сила на 1 януари 

2012 г. Временните изменения на Временното споразумение за асоцииране, 

предвидени в Споразумението под формата на размяна на писма (наричани по-

нататък „временните изменения“) ще престанат да се прилагат на 31 декември 

2021 г. 

(4) Съгласно буква В, параграф 1, буква а) от Споразумението под формата на размяна 

на писма Съвместният комитет може да вземе решение за удължаване на 

прилагането на временните изменения. 

                                                 

1 Решение 2011/824/ЕС на Съвета от 20 октомври 2011 г. за сключването на 

Споразумението под формата на размяна на писма между Европейския съюз, от една 

страна, и Палестинската власт на Западния бряг и в Ивицата Газа, от друга страна, за 

по-нататъшна либерализация по отношение на селскостопанските продукти, 

преработените селскостопански продукти, рибата и рибните продукти и за изменение 

на Евро-средиземноморското временно споразумение за асоцииране в областта на 

търговията и сътрудничеството между Европейската общност, от една страна, и 

Организацията за освобождение на Палестина (ООП), действаща в полза на 

Палестинската администрация на Западния бряг и в Ивицата Газа, от друга страна 

(ОВ L 328, 10.12.2011 г., стр. 2). 
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(5) Продължава да съществува необходимост от насърчаване на икономическото и 

социалното развитие на Западния бряг и в Ивицата Газа. Това важи с особена сила 

след неотдавнашните прояви на насилие във и около Газа. Насърчаването на 

икономическото и социалното развитие на Западния бряг и в Ивицата Газа би могло 

да допринесе за укрепване на политическата стабилност в региона. Първоначално 

Споразумението под формата на размяна на писма бе сключено за срок от 10 години. 

Поради продължаващите икономически затруднения по Западния бряг и в Ивицата 

Газа и за да се постигне максимална стабилност и надеждност на планирането, най-

ефективно би било срокът на действие на Споразумението под формата на размяна 

на писма да бъде удължен с още 10 години. Поради това е целесъобразно 

прилагането на временните изменения да бъде удължено за допълнителен период от 

10 години. 

(6) Съвместният комитет трябва да вземе решение за удължаване на прилагането на 

временните изменения с десет години. 

(7) Целесъобразно е да бъде определена позицията, която трябва да се заеме от името на 

Съюза в рамките на Съвместния комитет, тъй като решението на Съвместния 

комитет относно удължаването на прилагането на временните изменения ще бъде 

обвързващо за Съюза. 

(8) Поради това позицията на Съюза в рамките на Съвместния комитет следва да се 

основава на проекта на решение на Съвместния комитет, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 
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Член 1 

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на Съвместния комитет, 

създаден по силата на Евро-средиземноморското временно споразумение за асоцииране в 

областта на търговията и сътрудничеството между Европейската общност, от една страна, и 

Организацията за освобождение на Палестина (ООП), действаща в полза на Палестинската 

администрация на Западния бряг и Ивицата Газа, от друга, по отношение на удължаването на 

прилагането на временните изменения, предвидени в буква А от Споразумението под 

формата на размяна на писма между Европейския съюз, от една страна, и Палестинската 

власт на Западния бряг и в Ивицата Газа, от друга страна, за по-нататъшна либерализация по 

отношение на селскостопанските продукти, преработените селскостопански продукти, 

рибата и рибните продукти, се основава на проекта на решение на Съвместния комитет1. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 

 За Съвета 

 Председател 

 

                                                 

1 Виж документ ST 14502/21 на http://register.consilium.europa.eu. 
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